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The article is devoted to teaching translation of passive constructions from
English into Kazakh, which has been an actual topic studied by many researchers.
English is characterized by saturated passive constructions. It is typical for special
texts in textile industry. Complexities in translating of passive constructions from
English into Kazakh arise when the passive of the English language action corre-
sponds to several options in the Kazakh language.The article gives examples of
passive constructions related to light industry and their translations from English
into Kazakh.
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Hpedxlazaema}l cmambssi noceAuiend 06ylteuu10 nepeeoda RACCUGHBIX KOH-
cmpykuuﬁ C AH2IUIICKO20 A3BIKA HA KA3AXCKUIL A3BIK, UmMo ecez20a A6AAN0CH AK-
myaﬂbuoﬁ memoii u npue/iekaenm 6HUMAHUE MHOCUX uccxzedoeamafteﬁ, MAK KAdK
AH2IIUIICKUIL S3bIK XaApaxkmepus3yemcsa HACbIULCHHbBIMU RACCUGHBIMU KOHCHMPDYK-
HUAMU. H smo munuuno ona CREUUA/IbBHbIX MEKCmOoe6 6 cd)epe meKkcmiibHOIL
RPOMBLULICHHOCU. Choscnnocmu npu nepeeooe RACCUBHDBIX Koucmpykuuﬁ C
AHZTTUIICKO20 A3bIKA HA KA3AXCKUIL 603HUKAIOM 6 MOM caryuae, Ko20a naccugy oell-
CHBUSA (AHZIAUICKO20 A3BIKA 8 KA3AXCKOM S3bIKE coomeemcnigyent HECKO/1bKO éa-

puanmaoe.

Keywords: transfer, pledge, category, pretext, passive contraction, intercul-

tural communicative competence.

KiaoueBble cjioBa: MnmepeBoa, 3aJ10r, KaTeropus, npeajor, macCHBHass KOH-
CTPYKIUA, MERKYJIbTYPHA KOMMYHHKATHBHAA KOMIIETCHIHUS.

The entry of Kazakhstan in the world
community, the recognition of our country by
more than 120 countries of the world, focus of
economic life on the principles of market
economy became a push for rapid develop-
ment of diplomatic and economic relations of
Kazakhstan with foreign countries.

With development of trade relations espe-
cially in the area of textile industry the key
moment is purposeful training of future ex-
perts with knowledge of English. The Presi-
dent of the country N. A.Nazarbayev in his
Message to citizens of Kazakhstan "The third
modernization of Kazakhstan: global com-
petitiveness"”, emphasizes the great signifi-
cance of English in new technologies, new
productions and new economy. Currently,
90% of information is created in English all
over the world. Without acquisition of Eng-
lish, Kazakhstan won't make national pro-
gress". Knowledge of English forms cross-
cultural competence and opens new opportu-
nities on the international labor market. Inter-
cultural communicative competence isessen-
tial in learning foreign languages. Future ex-
perts —technologists have to:

— know culture and traditions;

— be able to conduct a conversation - di-
alogue of the general character;

— follow rules of speech etiquette;

— know the grammatical minimum in-
cluding the grammatical structures, necessary
for practicing oral and written forms of com-
munication.

Therefore, while training design engi-
neers, designers’ special attention is paid to
practical translation of special texts, where
terms are quite frequent and play an important
semantic role. Teachers teach students to
solve grammatical problems of translation.
English is characterized by saturated passive
constrictions. It is typical for special texts in
the sphere of light industry, namely in the tex-
tile industry. The professional qualified trans-
lation begins with the foreign-language sen-
tencewhich is already comprehended by a
translator, and, therefore, its grammatical
structure is revealed. However, under the in-
fluence of various factors in translating, it is
necessary to resort grammatical transfor-
mations, the most important of which are in
the complete or partial reconstruction of asen-
tence. Often transformation is necessary even
if there is a similar structure. Style of the sci-
entific technical text gives to a translator very
ample syntactic opportunities. As structurin-
gasentence doesn't play an independent stylis-
tic role in translation into other language in
very wide borders any grammatical reorgani-
zations and syntactic regroupings up to break
asentence on smaller parts are possible, a
combination of smaller parts in a single
whole, connection of one part of the sentence
with a part of another and etc. It is always
necessary to take into account the extreme
specificity of each language from which or to
which to translate. However, exact translation
in formally grammatical relation is often im-
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possible due to the lack of formal correspond-
ences. Especially rare cases are in which the
translation and the original completely coin-
cide with the grammatical categories. While
choosing the grammatical options that can be
used in translation, you need to weigh and
compare all the available transmission
methods in order to apply the best one in
translation. Translating from English into
Kazakh, the restructuring of a sentence
containing passive constructions is largely
predetermined by the need for a complete
reordering of words in the presence of a so-
called “framework construction” in English.
Passive voice in English is formed from
transitive verbs. The formal sign of the
passive is the auxiliary verb 70 be with the
participle II (Past Participle) of the main verb
with the end — ed or in the 3™ form. In the
sentence with the predicate in the passive, an
object is allocated to which the actions are
directed. Therefore, the object is expressed by
a noun in the nominative case i.e. sub-
ject. When using a passive, we name the per-
former of an action, his reason or tool. A for-
mal sign of "figure" are prepositions by, with.
The passive is used in English much wider
than the Kazakh passive voice. During the
translation of sentences with a predicate in the
form of a passive, from English into the Ka-
zakh language, it 1s necessary to take into ac-
count the fact that in the Kazakh language
reflexive corresponds passive voice of action
through suftixes-n/-piH/-iH and passive voice
by suffixes - #/~s11/-in, as well as imperative
with the help of suffixes - m, -0v1p/Oip, meip
/mip, -2v13/213, Ko13/xiz[4, 75]. For example,
Modern shoes were made in Kazakhstan. —
Canoi emixmep Kasaxcmanoa owcacansinzan.
Jewelry and eyeglasses are usually consid-
ered as accessories. —3epeepnix OyiiviMoap
MeH Ke3iNoipikmep axceccyapaap peminoe
Kapacmueipaowr. This sentence can be translat-
ed into Kazakh as: 3epeepnix Oyitsimoap men
Ke3110Ipikmepoi  axceccyapaap — peminoe
Kapacmuipyaa 6onadvr. Translating features in
the Kazakh language is that an action is ac-
complished by a subject.In the following ex-
ample, the passive construction can be trans-
formed into the Kazakh language as a passive
and so active voice, i.e., My purse has been

stolen — Meniy amusiHolM YPIAHObB! Hemece
MeHiy aMUAHBIMOb! Ypaaosl. The meaning is
not lost in the sentence. Apparently from the
given examples, the verb in passive voice in
English can be translated into Kazakh in sev-
eral ways. In both cases in English and Ka-
zakh languages passive voice indicates that
the subject is affected by other subject or a
person. One of the main problems in transla-
tion of passive forms from English into Ka-
zakh is transferring sentences with preposi-
tions by, with, they are usually translated into
Kazakh using nouns in the form of a subject.
"The translation saves part of the original only
in communication without using two lan-
guages, as well as in any other communica-
tion, losses are inevitable" [3, 215]. The diffi-
culty in translating texts or sentences with
prepositions from English to Kazakh is that
there are no prepositions in the Kazakh lan-
guage, since they belong to the agglutinative
group of languages and usually prepositions
are transmitted to the Kazakh language with
the help of case endings or postpositions.
However, in the following examples preposi-
tions as a part of passive constructions are
transferred by a verb in an active voice, and a
performer or a subject becomes the subject of
the sentence, an indirect object of the sen-
tence. Here are the examples: Clothes of the
Saks were made by masters and they used
skins of animals. — Cakmapousiy Kuimoepin
webepnep an mepinepinen ocacazan. What
colors in logos are used by designer? —
Juzaiinepnep nocomunmepoe kanoaii mycmep
konoanaowr? The paper is cut with the scis-
sors. — Kazazowvl kaituviven kecmi. Factories
are installed with modernized equipment. —
3asoomapovt  Jcana  KOHOBIPELIIAPMEH
acabovikmaiiovr. Special variety of a passive
construction represents so-called phraseologi-
cal combinations, which are very characteris-
tic for special texts in textile industry. In these
combinations nouns are taken out into the
forefront and the verb takes the form of a pas-
sive voice. Such phraseological combinations
are transferred into the Kazakh language in a
passive voice by means of suffixes —/~s11/~in
or in the way of formation of the main voice,
which includes as transitional (meaning the
action directed to a direct object), and
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intransitive (meaning the action or a state
which don't extend to an object). For exam-
ple, mention has been made...- Fcke
mycipinoi...

Use is being made of... -Konoanwvinsin
ACAMBIP WA NATIOAIAHBLIBIN HCAMBIP ...

Provisionis made for..- Kapacmui-
PbLIa0bl WA KAPACMBIPLLILIN HCAMBIP. ..

Advantagewas taken of this fact.. —
Daxminep anza mapmueiiosl VIR MAPMBLILIN
HCAMKAH. .

Care should be taken... -Kamkopavix
Kepceminyi Kacen....

Difficulties in translation of passive con-
structions from English into Kazakh arise,
when several Kazakh variants correspond to
one passive action in English. For example,

Our decision is reported fo you per fax. —
bi30iy wewtimimiz paxc apxvin xabapaanaos.
Excellent fabrics are usedhere. — Mynoa eme
AHcaKcvl mamanap naioanranviiaost. Bales can
be not thrown away. — Tyxmepoi macmayea
oonmaiiosr. The  famous  designers were
followed by a great crowd. — Amaxmor
ousaiinepnepoiyy  aApmMuIHAH  YiIKeH MmooOblp
acypoi. Until the 1950s fashion clothing was
predominately designed. —1950 ocvinoapea
Oedlin  coHOI  KuimoOep  Kenmen  Kypdc-
muIPBLIOLL.

From the abovementioned examples the
main types of grammatical transformations in
Kazakh are the following:

1) reflexive voice, which is formed by
adding suffixes —n/-en/-in to the main voice;

2) passive voice by means of suffixes —z/-
BL/-IT;

3) infinitive with an auxiliary verb in a
dative-nominative case;

4) active voice;

5) joint voice, which is formed by adding
the suffix — ¢ to the main voice;

6) impellent voice by means of suffixes —
OvIp/-0ip, -Mmuip/-mip.

CONCLUSION

The provided analysis of examples allows
to reveal the most typical interlingual
polytypic compliances, which are established
between units of the same level or between
units of different level.

Thus, from the abovementioned examples
we can see disparities in the grammatical sys-
tem of two languages. The given possibility
of transferring the meaning precisely of
grammatical forms is compensated constantly
with the help of other grammatical means or
dictionaries. “The translator analyzes the ini-
tial message, transforms to simpler and accu-
rate forms, transposes them at the level of ini-
tial system language and then reconstructs
messages on translated language” [2,11].
Passive voice is used in English much more
widely than in Kazakh. Considerably bigger
number of English verbs is able to express
category of passivity. "It leads to the fact that
any kind of the English addition - direct,
prepositional  indirect,  nonprepositional
indirect - can act as the subject of a passive
construction” [1].
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